How to say, “It is possible/ impossible”

Sakkd is an indeclinable (nipata), which has the same meaning as the verb
sakkoti according to Mani-maiiji.!

To change sakka into sakkoti

1. Buddhanam jivitassa na sakka kena-ci antarayo katum. (Vi-th-1, 147)
It is not possible for anyone to do harm to the life of the Buddha.

Buddhanam jivitassa na sakkoti ko-ci antarayam katum.
Anyone can’t manage to do harm to the Buddhas’ life.

2. Sattha-gamaniyo maggo na sakka vina satthena gantum. (Vi-2, 33)
It is impossible to take a guide-required journey without a guide.

Sattha-gamaniym maggam na sakkoti vina satthena gantum.
(Anyone) can’t manage to take a guide-required journey without a
guide.

3. Na’vuso, sakka, puthujjanena adhivasetum. (Vi-1, 142)
No, friends, it is not possible for an ordinary man to endure.

Na’vuso, sakkoti, puthujjano adhivasetum.
No, friends, an ordinary one can’t manage to endure.

4. Na me sakka vina sappina arogam katum. (Vi-4, 388)
It is not possible for me to make a cure without ghee.

Na aham sakkomi vind sappina arogam katum.
I can’t manage to make a cure without ghee.

5. Na tam dvangula-paiifidaya, sakka pappotum’itthiya. (Theri-386)
It is impossible for a woman with two-finger wisdom to attain it.

Na tam dvangula-paniiiaya, sakkoti pappotum itthi.
A woman with two-finger wisdom can’t manage to attain it.

' Ref. Sakka’ti ca sakkoti’ti akhyata-padena samanattho pathamanta-nipato. (Mani-maiijit)



To change sakkoti into sakka

1. Angulimalo bhagavantam na sakkoti sampapunitum. (Maj-2, 302)
Angulimalo can’t manage to reach the Blessed One.

Na sakka Angulimalena bhagavantam sampapunitum.
It is not possible for Angulimala to reach the Buddha.

2. Hatthako devaputto na sakkoti santhatum. (An-1, Tika, 129)
Hatthako Angel can’t manage to stand.

Na sakka Hatthaken devaputten santhdtum.
It is impossible for Hatthago angel to stand.

3. Kim pana Maro vanijjake avattetum na sakkoti? (Vi-tha-1, 147)
How come Maro can’t manage to trick the traders?

Kim pana na sakka Maren vanijjake avattetum? (Vi-tha-1, 147)
How come is it not possible for Maro to trick the traders?

4. Na’ham, Samma, sakkomi pabbajitum. (Vi-4, 337)
No, friend, I can’t manage to ordain.

Na sakka, Samma, maya pabbajitum.
My friend, it is impossible for me to ordain.

5. Aham, bhante, gilano, na sakkomi ahinditum vina dandena. (Vi-4,
271)
Sir, I’m sick; I can’t manage to go around without a stick.

Aham, bhante, gilano, na sakka maya ahinditum vina dandena.
Sir, I’'m sick; it is impossible for me to go around without a stick.



